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 В отсутствие г-жи Микулеску (Румыния)  

г-н Сисс (Сенегал), заместитель 
Председателя, занимает место Председателя. 

Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 

Пункт 55 повестки дня: Вопросы, касающиеся 
информации (продолжение) (A/66/21 и A/66/261)  

1. Г-жа Памаранон (Таиланд), выступая от име-
ни Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН), говорит, что по мере того, как Департа-
мент общественной информации продолжает пре-
доставлять взвешенную и необходимую информа-
цию об Организации Объединенных Наций, весьма 
важно, чтобы эта информация и все важные доку-
менты были размещены на его веб-сайте на шести 
официальных языках Организации. Между Депар-
таментом и университетами в действительности 
осуществляется ценное сотрудничество по переводу 
веб-сайта на русский, испанский, китайский и араб-
ский языки в целях увеличения посещаемости сай-
та, особенно пользователями из развивающихся 
стран; однако даже в этом случае арабский веб-сайт 
остается наименее посещаемым, несмотря на попу-
лярность Интернета в арабоговорящих странах. 
Информационные центры и управления Организа-
ции Объединенных Наций во всем мире сами пред-
приняли достойные одобрения усилия по созданию 
веб-страниц на местных языках. Другим способом 
развития многоязычия является соблюдение Меж-
дународного дня родного языка, в праздновании 
которого Департамент ежегодно принимает участие. 

2. Хотя использование, помимо прочего, соци-
альных сетей для распространения информации 
является своевременным новым методом преодоле-
ния цифрового разрыва, который угрожает всеоб-
щему доступу к информации, Департамент должен 
по-прежнему предоставлять информацию, также на 
всех шести языках, с помощью традиционных 
средств информации для тех, кто не располагает 
современными средствами коммуникации. Важно 
также, чтобы Департамент продолжал предприни-
мать существенные усилия по охвату молодых лю-
дей во всем мире и повышению их осведомленно-
сти в области международных дел. Члены АСЕАН 
также призывают Департамент к тесному сотрудни-
честву с государствами-членами и гражданским 
обществом для содействия достижению всех Целей 
развития тысячелетия. 

3. Принимая меры по использованию свободного 
потока информации в целях достижения общего 
прогресса в регионе, АСЕАН сама приняла план 
действий, который предусматривает содействие 
изучению языков путем обменов между ее членами 
в качестве улучшения понимания их различных 
культур. 

4. Г-жа Балхун (Объединенные Арабские Эми-
раты), ссылаясь на современную революцию в об-
ласти информационной технологии, говорит, что 
некоторые развивающиеся государства отстают, и в 
связи с этим развитые государства должны предос-
тавить им необходимую помощь для преодоления 
этого отставания. В Арабском регионе информация 
имеет исключительно важное значение для переда-
чи подлинного характера глубоких перемен в араб-
ских обществах. 

5. Объединенные Арабские Эмираты, со своей 
стороны, проводят политику, направленную на ис-
пользование новейшей информации и коммуника-
ционной технологии в целях решения вопросов, 
стоящих перед государством. Национальные сред-
ства массовой информации переживают значитель-
ный подъем, и Дубай является свободной зоной для 
осуществления любого рода деятельности, связан-
ной с информацией. 

6. Каждый год в Объединенных Арабских Эми-
ратах проводится Форум арабских средств массовой 
информации, на котором предпринимаются попыт-
ки проведения содержательных диалогов и обмена 
мнениями между представителями средств массо-
вой информации арабских и западных стран и вру-
чаются ежегодные премии отличившимся во всех 
областях арабским журналистам, а также награды 
семьям журналистов, которые погибли при испол-
нении своего служебного долга. 

7. В целях содействия более широкому междуна-
родному сотрудничеству в области информации не-
обходимо принять международные правовые инст-
рументы. Кроме того, международные медийные 
конгломераты должны соблюдать этические нормы, 
а также поддерживать доверие к себе путем, среди 
прочего, широкого распространения фактов о стра-
даниях палестинского народа в результате проводи-
мой Израилем политики агрессии, блокады, убийств 
и расширения поселений, которая грубо нарушает 
принципы прав человека и положения международ-
ного права. 
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8. Г-н Хамед (Сирийская Арабская Республика) 
говорит, что, ввиду важного значения информации в 
построении обществ и повышении осведомленно-
сти населения Сирийская Арабская Республика не-
давно приняла новый информационный закон, пре-
доставляющий возможности тем, кто работает в 
области распространения информации, более эф-
фективно осуществлять свою важную миссию. 

9. Комитет по информации и Департамент обще-
ственной информации несут ответственность за то, 
чтобы голос Организации Объединенных Наций 
был слышен во всем мире. В связи с этим крайне 
важно, чтобы они использовали надежные источни-
ки информации, которые бы не ограничивались за-
падными средствами массовой информации и не 
политизировали их материал или пытались ввести 
свои аудитории в заблуждение путем искажения 
фактов. На карту поставлены надежность и беспри-
страстность Организации. К сожалению, в Араб-
ском регионе часто происходят такие искажения 
фактов. 

10. Усилия Департамента по укреплению интер-
нет-сайта Организации Объединенных Наций за-
служивают одобрения. Однако сайт на арабском 
языке все еще недостаточно разработан. В интере-
сах соблюдения равенства всех официальных язы-
ков Организации необходимо принять меры по ис-
правлению этого положения. 

11. Отношение Департамента к вопросу о Пале-
стине в соответствии с резолюциями Генеральной 
Ассамблеи заслуживает одобрения, и он должен 
уделять еще более пристальное внимание этому во-
просу ввиду страданий, которые переносит пале-
стинский народ в течение многих десятилетий. Из-
раиль при поддержке некоторых крупных держав 
продолжает оккупировать палестинские территории 
и лишать их население его законных прав, система-
тически нарушая права человека и международное 
гуманитарное право путем конфискации земель, 
разрушения домов, строительства новых поселений, 
строительства стены апартеида, осквернения ис-
ламских и христианских святых мест, запугивания 
населения и осуществления блокады сектора Газа. 
В связи с этим важно, чтобы ежегодная специальная 
информационная программа по вопросу о Палести-
не была продолжена.  

12. Департамент мог бы также играть более ак-
тивную роль в содействии диалогу между культу-

рами, наводить мосты взаимопонимания между на-
родами и взаимного уважения к их различным цен-
ностям и религиозным верованиям. В этой связи 
свобода выражения является универсальным пра-
вом, которое, однако, не должно использоваться 
против верований и культурного наследия других 
людей. 

13. Г-жа Замора (Коста-Рика) говорит, что ее 
страна считает, что полная, свободная, прозрачная и 
многосторонняя информация, независимо от того, 
как она распространяется, крайне необходима для 
прочной демократии. Образование наряду с тради-
ционными и новыми средствами массовой инфор-
мации имеет важное значение для современной 
коммуникации. Организация Объединенных Наций 
эффективно использует новые средства массовой 
информации и направляет усилия на сокращение 
цифрового разрыва. Однако разрыв был бы еще 
меньше, если бы все правительства разумно выде-
ляли ресурсы на развитие соответствующих сетей, 
инфраструктуры и предпринимательства. Некото-
рые страны нашли пути обеспечения доступа к пе-
редовым беспроволочным средствам массовой ин-
формации, располагая ограниченными финансовы-
ми ресурсами, в то время как другие направили ре-
сурсы на осуществление цензуры своих СМИ. Ор-
ганизация Объединенных Наций имеет хорошие 
возможности для поощрения ключевого националь-
ного и регионального партнерства, которое расши-
рит коммуникационные сети.  

14. Активизация сотрудничества между Департа-
ментом общественной информации и Комитетом по 
информации повышает эффективность их деятель-
ности. Хотя обсуждение многоязычия вызывает 
удовлетворение, тем не менее четыре из шести 
официальных языков все еще не в равной мере дос-
тупны в онлайновом режиме. Вследствие этого 
крайне важно изучить инициативы по обеспечению 
языкового паритета. Предложение Группы Рио рас-
пространять пресс-релизы на всех официальных 
языках на основе конкретной ротации является хо-
рошим решением. 

15. Работа Департамента по вопросам, касающим-
ся развития, операций по поддержанию мира и 
мирного процесса на Ближнем Востоке, заслужива-
ет одобрения. Он также проделал большую работу 
по повышению осведомленности общественности в 
отношении последствий изменения климата и раз-
работке коммуникационной стратегии для Конфе-
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ренции Организации Объединенных Наций по ус-
тойчивому развитию (Рио+20). Однако ограничен-
ные финансовые ресурсы для деятельности Депар-
тамента вызывают обеспокоенность, и государства-
члены, в частности развитые страны, призываются 
выполнять свои финансовые обязательства перед 
Организацией. В расходы и распределение приори-
тетов должны быть внесены поправки в целях мак-
симального повышения эффективности и творче-
ского потенциала, возможно, путем сокращения 
расходов посредством партнерства с академически-
ми учреждениями, неправительственными органи-
зациями и средствами массовой информации. 

16. Г-н Панахов (Азербайджан) говорит, что пра-
вительство его страны поддерживает инновацион-
ное партнерство с гражданским обществом, акаде-
мическими учреждениями и творческим сообщест-
вом. Оно приветствует целенаправленные програм-
мы Департамента, придающие важное значение ме-
ждународным событиям, таким как международные 
дни памяти Новруза и жертв рабства и трансатлан-
тической работорговли. Совершенно ясно, что 
управление потоком информации приобретает все 
более важное значение для обеспечения того, чтобы 
информация глобальной значимости попадала в 
распоряжение широкой аудитории. Широкие слои 
населения в развивающихся странах не получают 
выгод от внедрения новых технологий, и в целях 
ликвидации этого пробела необходимо еще многое 
сделать. Вследствие этого Департамент должен 
улучшить свою деятельность в областях, представ-
ляющих особый интерес для развивающихся стран 
и других стран, имеющих конкретные потребности. 

17. Официальные заявления Организации Объе-
диненных Наций, включая пресс-релизы, должны 
придерживаться норм, изложенных в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. Любой отход или 
свободное толкование позиций или принятых фор-
мулировок Организации, в частности в отношении 
суверенитета, территориальной целостности и не-
рушимости признанных границ, являются неприем-
лемыми. Азербайджан поддерживает работу Депар-
тамента по предоставлению информации по таким 
важным вопросам, как мир и безопасность, разви-
тие, права человека и потребности наименее разви-
тых стран. 

18. Г-жа Оу (Сингапур) говорит, что, хотя новые 
форматы средств массовой информации револю-
ционизировали методы распространения информа-

ции и в целом улучшили доступ к информации, 
цифровой разрыв продолжает существовать и соз-
давать помехи экономическому росту и социально-
му развитию. Учитывая это, правительство Синга-
пура разработало мастер-план по созданию нации, 
разбирающейся в новых технологиях, путем пре-
одоления цифрового разрыва, в частности для инва-
лидов, пожилых людей и студентов с низкими дохо-
дами, с помощью целенаправленного обучения в 
области новых средств массовой информации. Дру-
гие центры на острове обслуживают широкие слои 
населения, которые не имеют компьютеров или ну-
ждаются в помощи, предоставляемой Интернетом. 
Поскольку Организация играет важную роль в со-
кращении разрыва между теми, кто в полной мере 
пользуется информацией, и теми, кто испытывает в 
ней недостаток, она должна подумать, каким обра-
зом повысить уровень цифровой интеграции для 
всего населения, независимо от его демографиче-
ской структуры. 

19. Г-н ас-Сайяни (Йемен) говорит, что делега-
ция его страны поддерживает усилия Департамента 
общественной информации по повышению осве-
домленности общественности в отношении работы 
Организации Объединенных Наций и по разъясне-
нию ее задач в ключевых приоритетных областях. В 
частности, Департамент заслуживает одобрения за 
ежегодное принятие специальной информационной 
программы по вопросу о Палестине, проведение 
международного семинара средств массовой ин-
формации по вопросу мира на Ближнем Востоке, 
состоявшегося в Будапеште в 2011 году, и програм-
му подготовки палестинских сотрудников средств 
массовой информации. 

20. Интернет является информационным и комму-
никационным средством, не имеющим аналогов, и 
вследствие этого веб-сайт Организации Объединен-
ных Наций является идеальным средством повыше-
ния осведомленности общественности в отношении 
деятельности и целей Организации. К сожалению, 
разрыв между информационным наполнением на 
английском языке и содержанием на других офици-
альных языках продолжает расширяться, и это по-
ложение препятствует эффективному использова-
нию сайта. Информационная деятельность Органи-
зации Объединенных Наций в целом должна повы-
сить уровень лингвистического равновесия, а также 
внести весомый вклад в поощрение диалога и взаи-
мопонимания между культурами. 
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21. Информационный центр Организации Объе-
диненных Наций в Сане имеет исключительно важ-
ное значение, поскольку он находится в густонасе-
ленной арабской стране, которая является также 
одной из наименее развитых стран. Помимо рас-
пространения принципов Организации Объединен-
ных Наций и оказания помощи по более глубокому 
ознакомлению с Организацией, Центр поддержива-
ет коммуникационную группу Организации Объе-
диненных Наций в Йемене, содействуя ей в выпуске 
радиопрограмм по вопросам образования, занято-
сти и ранних браков. 

22. Г-н Бонкунгу (Буркина-Фасо) говорит, что 
Организация должна адаптироваться к постоянно 
меняющейся коммуникационной технологии при 
распространении своих идеалов с учетом потребно-
стей каждого региона. В вопросах общественной 
информации Комитет по информации играет цен-
тральную программную роль и должен 
по-прежнему оказывать поддержку программам и 
стратегиям, осуществляемым Департаментом обще-
ственной информации, в целях разъяснения дея-
тельности Организации Объединенных Наций и 
придания ей более широкой значимости. Сам Де-
партамент проделал заслуживающую высокой 
оценки работу по содействию деятельности Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам, ка-
сающимся мира и безопасности, Целей развития 
тысячелетия, изменения климата, прав человека и 
охраны здоровья матери и ребенка. 

23. Департамент продолжает использовать пре-
имущества прогресса в области информационной 
технологии, в частности социальных сетей, для ох-
вата более широкой аудитории. Необходимо прило-
жить усилия для улучшения доступа к новым тех-
нологиям для стран Юга, в частности в Африке. 
Тем не менее следует продолжать использование 
традиционных средств массовой информации, а 
также прилагать усилия по обеспечению языкового 
паритета в работе Департамента. 

24. Информационные центры Организации Объе-
диненных Наций имеют исключительно важное 
значение для распространения информации Орга-
низации Объединенных Наций среди местного на-
селения в развивающихся странах, и они заслужи-
вают одобрения за регулярные усилия по улучше-
нию своих информационных программ совместно с 
правительствами, учреждениями гражданского об-
щества и средствами массовой информации соот-

ветствующих стран. На территории страны распо-
ложен информационный центр для региона Сахели, 
который получает всестороннюю поддержку от 
Буркина-Фасо и является надежным источником 
современной информации об Организации Объеди-
ненных Наций для обширной и разнообразной ау-
дитории и часто работает в сотрудничестве с пред-
ставителями региональных средств массовой ин-
формации и сетями. Центры играют важную роль в 
освещении деятельности Организации, и обеспече-
ние их надлежащего финансирования имеет исклю-
чительно важное значение. Рационализация дея-
тельности центров должна обсуждаться на основе 
каждого отдельного случая с принимающим прави-
тельством и другими заинтересованными странами 
в конкретном регионе. 

25. Г-жа Данлоп (Бразилия), отмечая, что инфор-
мация Организации Объединенных Наций должна 
распространяться с использованием, по возможно-
сти, наибольшего количества языков, высоко отзы-
вается о работе группы вещания на португальском 
языке Радио Организации Объединенных Наций, 
которая, несмотря на свои ограниченные ресурсы, 
сыграла важную роль в распространении информа-
ции во всем мире. Правительство Бразилии про-
должает поддерживать информационный центр Ор-
ганизации Объединенных Наций в Рио-де-Жанейро, 
который проводит полезную работу в Бразилии в 
течение более шести десятилетий, а также привет-
ствует скорейшее создание центра в Луанде, Анго-
ла, для удовлетворения потребностей всех португа-
логоворящих стран в Африке. Центры играют важ-
ную роль в информационной деятельности Органи-
зации, в частности в развивающихся странах, и ора-
тор поддерживает Департамент общественной ин-
формации и государства-члены в изучении креатив-
ных способов их поддержки, например, в случае 
принимающих стран, путем предоставления поме-
щений на бесплатной основе. Бразилия с удовле-
творением предоставит возможность проведения у 
себя предстоящего международного совещания ди-
ректоров информационных центров, которые обсу-
дят информационные вопросы, связанные с Конфе-
ренцией Рио+20. 

26. Весьма важно способствовать укреплению как 
традиционных, так и новых средств массовой ин-
формации, поскольку и те и другие имеют решаю-
щее значение для охвата самой широкой аудитории. 
Совместное использование этих двух средств мас-
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совой информации было весьма эффективным по-
сле случившихся недавно природных катастроф на 
Гаити и в Японии. Сочетание этих средств может 
также повысить осведомленность общественности в 
отношении таких неотложных вопросов, как устой-
чивое развитие, продовольственная безопасность, 
Цели развития тысячелетия, или крупных экологи-
ческих проблем, в частности тех, которые будут 
поставлены на Конференции Рио+20. Кроме того, 
как показывает опыт Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по стабилизации в Гаити (МО-
ОНСГ), постоянная связь с местным населением 
крайне необходима для успеха миссий по поддер-
жанию мира, и Департамент общественной инфор-
мации должен изучить пути укрепления такой свя-
зи. 

27. Делегация Бразилии высоко ценит программу 
Департамента по повышению осведомленности об-
щественности по вопросу о Палестине и поощре-
нию диалога между журналистами, гражданским 
обществом, академическим сообществом и лицами, 
ответственными за разработку политики, в целях 
укрепления мира на Ближнем Востоке и другие 
ценные инициативы, такие как широкая программа 
по Холокосту, направленная на борьбу с нетерпимо-
стью, и содействие культуре мира. Департамент 
также заслуживает одобрения за расширение опера-
тивного доступа к исторической информации и до-
кументации Организации Объединенных Наций. 
Важную роль в предстоящей работе Организации 
будет играть сохранение преемственности.  

28. Г-жа Микулеску (Румыния) занимает место 
Председателя. 

29. Г-н Накамае (Япония) говорит, что прави-
тельство его страны приветствует усилия Департа-
мента общественной информации использовать но-
вые средства массовой информации, поскольку они 
оказывают прямое воздействие на эмоциональный 
аспект общественного мнения, как это было хорошо 
видно в ходе «арабской весны» или цунами в Япо-
нии. Однако оно предупреждает, что старшие долж-
ностные лица Организации Объединенных Наций 
должны принимать активное участие в управлении 
контентом, поскольку информация, передаваемая 
через социальные сетевые сайты, не подвергается 
фильтрации, и они должны быть готовы к ответным 
действиям в срочном порядке. Хотя новые средства 
массовой информации, по-видимому, ориентирова-
ны на пользователя, они требуют много времени и 

могут быстро поглощать ресурсы. Более широкая 
опора на новые средства массовой информации 
должна быть сбалансирована с использованием 
традиционных средств массовой информации в це-
лях выделения надлежащего финансирования. В 
этой связи оратор призывает Департамент продол-
жать работу стратегического характера и повышать 
эффективность и транспарентность. 

30. Г-н Бенмехиди (Алжир) говорит, что цифро-
вая революция глубоко изменила мысли, поступки и 
знания людей, а также методы, используемые стра-
нами в процессе управления своей экономикой и 
государственными делами. Организация Объеди-
ненных Наций должна принять глобальную страте-
гию передачи информации, с тем чтобы все госу-
дарства имели справедливую долю выгод от новой 
технологии и равный доступ к информации, которая 
имеет важное значение для достижения Целей раз-
вития тысячелетия, повышения уровня жизни мил-
лиардов людей и урегулирования конфликтов. Од-
нако некоторые аспекты быстрых изменений в об-
ласти коммуникаций вызывают законную обеспоко-
енность. Важно, чтобы Организация разумного ис-
пользовала новые средства массовой информации, с 
тем чтобы не усугублять цифровой разрыв. 

31. Делегация Алжира приветствует ориентацию 
Департамента общественной информации на новые 
средства повышения осведомленности обществен-
ности на глобальном уровне и на внутреннюю ком-
муникацию, которая способствует лучшему пони-
мают государствами-членами деятельности Органи-
зации Объединенных Наций, тем самым обеспечи-
вая ее поддержку. Участие Департамента в создании 
документального фильма об историях алжирцев, 
отказавшихся от ведения террористической дея-
тельности, свидетельствует о значительной роли, 
которую он может играть, давая общественности 
возможность осмыслить коренные причины и ужа-
сающие последствия терроризма и понять необхо-
димость борьбы с ним. Освещение всех основных 
видов деятельности Организации должно быть про-
должено с такой же энергией. 

32. Департамент должен добиваться полного па-
ритета для всех шести официальных языков, кото-
рые используются в Интернете и в его передачах и 
публикациях. Кроме того, важно публиковать ин-
формацию о реформах и достижениях в развиваю-
щихся странах, которые часто теряются в постоян-
ном потоке информации с Севера. Вызывает обес-
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покоенность, однако, продолжающееся сокращение 
средств Департамента, которое существенно снижа-
ет возможности информационных центров Органи-
зации Объединенных Наций, особенно в развиваю-
щихся странах. 

33. Правительство Алжира считает своим долгом 
работу с Организацией Объединенных Наций и 
другими международными органами по созданию 
глобальной системы всестороннего, упорядоченно-
го и эффективного использования информационных 
технологий, служащих миру и международной 
безопасности. 

34. Г-н Руис (Колумбия) говорит, что в рамках 
своей ценной работы Департамент общественной 
информации сплотил государства, способствуя их 
совместному пониманию целей и приоритетов Ор-
ганизации, через информационные центры Органи-
зации Объединенных Наций. Центры расширили 
масштабы своей деятельности путем установления 
связей с телевизионными станциями во всем мире, 
диверсификации аудиовизуальных материалов, со-
действия доступу к информации для инвалидов и 
обучения местных работников в области информа-
ции. Информационный центр в Боготе проявил 
большую активность в освещении деятельности 
Организации Объединенных Наций, проведя в 
2011 году 18 пресс-конференций по такой тематике, 
как поддержание мира, изменение климата, права 
человека, торговля и развитие, и отметив важное 
значение вопросов в области народонаселения и 
окружающей среды. Информация также распро-
странялась с помощью социальных сетей, которые 
особенно популярны среди молодежи. Социальные 
задачи Центра включают программы по тематике 
Организации Объединенных Наций в школах и ин-
формационные кампании в отношении нищеты. По-
скольку Центр обслуживает также Эквадор и Вене-
суэлу, Колумбия рекомендует, чтобы его персонал и 
компьютерные системы подлежали расширению для 
улучшения охвата этого региона. Прежде чем при-
нимать решения, касающиеся любого из центров, 
необходимо при всех обстоятельствах проводить 
консультации с принимающими странами. 

35. Многоязычие должно по-прежнему быть важ-
нейшим элементом коммуникационной стратегии 
Организации в качестве метода обеспечения всеоб-
щего доступа к информации и изыскания креатив-
ных путей ее распространения. Цель должна состо-
ять в опубликовании информации на всех шести 

официальных языках, и делегация Колумбии при-
ветствует план Департамента сделать документы 
доступными на более чем 100 языках через веб-
сайты информационных центров Организации Объ-
единенных Наций. Колумбия, выступающая за сво-
боду печати и выражения, приветствует усилия Ор-
ганизации Объединенных Наций по распростране-
нию объективной, точной и последовательной ин-
формации в соответствии с принципами Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций. 

36. Г-н Бамба (Кот-д’Ивуар), приветствуя важную 
работу, выполняемую Департаментом обществен-
ной информации по пропаганде основных областей 
деятельности Организации Объединенных Наций, 
говорит, что среди событий, отмеченных Департа-
ментом, наиболее существенными для его государ-
ства были события, связанные с инаугурацией пре-
зидента Уаттара и восстановлением мира в 
Кот-д’Ивуаре с помощью Организации Объединен-
ных Наций. Кот-д’Ивуар выражает в связи с этим 
глубокую признательность. Департамент должен 
предавать гласности все столь успешные события. 

37. Департамент также успешно предвосхищает 
мысль о важном значении основного предмета об-
суждения, выбранного Председателем Генеральной 
Ассамблеи для тематических прений на ней — роли 
посредничества в мирном урегулировании спо-
ров — практики, которой Департамент должен при-
держиваться и в дальнейшем. Урегулирование кри-
зиса в Кот-д’Ивуаре является показательным при-
мером урегулирования конфликтов. На разных эта-
пах применялись различные виды посредничества, 
как внутренние, так и международные; среди них — 
посредничество радиостанции Операции Организа-
ции Объединенных Наций в Кот-д’Ивуаре (ОООН-
КИ), которая обслуживала миллионы радиослуша-
телей; посредничество Организации Объединенных 
Наций, которая признала президентские выборы 
2010 года; и посредничество Национальной комис-
сии по диалогу, искренности и примирению, кото-
рая способствовала взаимопониманию. Пример 
Кот-д’Ивуара может быть эффективно использован 
Департаментом, для того чтобы подчеркнуть важ-
ное значение посредничества в урегулировании 
конфликтов, которое само является предпосылкой 
любого экономического или социального развития. 

38. Г-жа Чоудхари (Индия) говорит, что роль Де-
партамента общественной информации является 
ключевой в стратегическом освещении деятельно-
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сти и проблем Организации при наиболее сильном 
общественном воздействии, и она приветствует его 
достижения, связанные с эффективным охватом це-
левых аудиторий. Например, его Отдел стратегиче-
ских коммуникаций и ЮНифид получили значи-
тельную общественную поддержку в связи с осве-
щением операций по поддержанию мира. Однако 
информация должна быть актуальной и содержа-
тельной, и способы ее распространения должны 
быть удобными. Департамент должен постоянно 
стремиться к повышению уровня управления своим 
контентом и подачи информации, в частности о дея-
тельности, которая имеет прямое влияние на жизнь 
обычных людей, например гуманитарной деятель-
ности. Он должен более тесно сотрудничать с Де-
партаментом операций по поддержанию мира и 
другими органами Организации Объединенных На-
ций в целях предоставления объективной своевре-
менной информации о регулярной деятельности по 
поддержанию мира, придавая важное значение ме-
роприятиям, увенчавшимся успехом. 

39. Учитывая различные технологические воз-
можности стран, важно, чтобы информация распро-
странялась путем использования широкого спектра 
средств массовой информации. Инновационные 
формы современной коммуникации должны приме-
няться наряду с эффективными по затратам тради-
ционными средствами коммуникации в целях охва-
та наиболее широкой аудитории. Отрадно отметить 
увеличение числа слушателей радио Организации 
Объединенных Наций среди пользователей соци-
альных сетей, что демонстрирует, как традицион-
ные средства массовой информации могут исполь-
зовать в своих целях новые информационно-
коммуникационные технологии. 

40. Цель должна состоять в том, чтобы сделать 
наш мир более равноправным с лингвистической 
точки зрения. Распространение Департаментом ин-
формации на более чем 150 языках, включая хинди, 
бенгали и урду, заслуживает одобрения, однако ук-
репление многоязычия должно быть основано на 
паритете между шестью официальными языками в 
информационном наполнении веб-сайта. Важно 
также повысить уровень местного участия в произ-
водственном процессе Департамента, однако это 
может побудить способных местных специалистов 
включиться в работу Организации. Информацион-
ные центры Организации Объединенных Наций, 
работающие на 48 языках и поддерживающие 

функционирование веб-сайтов на 29 языках, также 
играют важную роль в повышении престижа Орга-
низации в глазах общественности, в частности в 
развивающихся странах. Департамент должен со-
трудничать с принимающими странами по укрепле-
нию центров, и им следует выделять соответст-
вующие бюджетные средства. 

41. Информационно-пропагандистский отдел раз-
работал такие достойные одобрения программы, 
как инициатива по академическому влиянию Орга-
низации Объединенных Наций, в отношении кото-
рой Университет Калькутты является глобальным 
центром по вопросам мира и урегулирования кон-
фликтов, или инициатива привлечения знаменито-
стей, в соответствии с которой индийская звезда 
крикета Сачин Тендулкар является послом доброй 
воли для программы Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде. Департамент общест-
венной информации пользуется полной поддержкой 
Индии в своих усилиях по отражению деятельности 
Организации Объединенных Наций. 

42. Г-н Вулф (Ямайка), подчеркивая ключевую 
роль информационных центров Организации Объе-
диненных Наций, говорит, что правительство его 
страны поддерживает работу Центра в Порт-оф-
Спейне, Тринидад и Тобаго, обслуживающего Ка-
рибский регион, однако считает, что было бы более 
эффективным, если бы сотрудник в области инфор-
мации был назначен в Кингстон, Ямайка, для удов-
летворения потребностей тех, кто проживает в се-
верной оконечности Карибского региона. 

43. Конференция Рио + 20 может стать перелом-
ным моментом в усилиях по защите планеты для 
будущих поколений. Оратор отдает должное Депар-
таменту общественной информации за разработку 
общесистемной коммуникационной стратегии для 
Конференции и призывает его исходить из основан-
ных на имеющейся информации обсуждений, кото-
рые были проведены по устойчивому развитию и 
связанным с ним вопросам и могут быть проведены 
с помощью сетей информационных центров с мест-
ными сообществами. 

44. Ямайка активно поддерживает растущий охват 
Департаментом молодежи, что предполагает ее во-
влечение в соответствии с инициативой по акаде-
мическому влиянию Организации Объединенных 
Наций; следует поощрять более широкое участие 
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университетов Карибского региона в деятельности 
в рамках этой инициативы. 

45. Социальные сети используются Департамен-
том все шире, и в связи с этим информация о дея-
тельности Организации становится все более дос-
тупной. Однако делегация Ямайки одобряет то, что 
Департамент продолжает опираться на традицион-
ные средства коммуникации, и высоко оценивает 
его деятельность по модернизации веб-сайта радио 
Организации Объединенных Наций и его системы 
управления контентом. 

46. Ямайка будет тесно сотрудничать с Департа-
ментом совместно с партнерами из Африки и Ка-
рибского сообщества для достижения двойной це-
ли — организации ежегодных памятных мероприя-
тий в качестве дани уважения жертвам рабства и 
трансатлантической работорговли и создания в их 
честь постоянного мемориала, конкурс на проект 
которого был объявлен в сотрудничестве с Органи-
зацией Объединенных Наций по вопросам образо-
вания, науки и культуры (ЮНЕСКО). 

47. Делегация Ямайки призывает Департамент 
повысить осведомленность общественности в от-
ношении опасности и влияния распространения 
нелегального стрелкового оружия и легких воору-
жений на планете. Он должен опубликовать сведе-
ния о Конференции Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием и второй 
Обзорной конференции Организации Объединен-
ных Наций по стрелковому оружию, двух важных 
событиях, которые должны состояться в 2012 году, 
и номер журнала «Хроника ООН» должен быть по-
священ вопросу распространения обычного оружия 
и усилиям по борьбе с ним. 

48. Г-н аль-Заяни (Бахрейн) говорит, что Депар-
тамент общественной информации является своего 
рода зеркалом, отражающим различные виды дея-
тельности Организации Объединенных Наций. Он 
также способствует распространению информации 
о них. В рамках подготовки Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию, которая должна состояться в Рио-де-Жанейро 
в 2012 году, например, Департамент способствует 
проведению обсуждений по таким актуальным во-
просам, как леса, океаны, биоразнообразие и изме-
нение климата. Аналогичную роль он играл в от-
ношении четвертой Конференции Организации 
Объединенных Наций по наименее развитым стра-

нам, Совещания высокого уровня Генеральной Ас-
самблеи по профилактике неинфекционных заболе-
ваний и борьбе с ними, организации Структуры 
«ООН-Женщины» и второго празднования Дня 
Нельсона Манделы (все — в течение 2011 года), 
Нового партнерства в целях развития Африки, при-
родных катастроф и специальной информационной 
программы по вопросу о Палестине. 

49. Информационные центры Организации Объе-
диненных Наций, которые функционируют под эги-
дой Департамента, играют важную вспомогатель-
ную роль в повышении осведомленности населения 
в отношении деятельности и целей Организации 
Объединенных Наций. Центр, находящийся в Ма-
наме, столице Бахрейна, провел многочисленные 
мероприятия в партнерстве с бахрейнскими ассо-
циациями, включая организацию баскетбольного 
турнира для мальчиков и футбольного турнира для 
девочек. Хотя необходимо прилагать все усилия в 
целях сокращения или даже ликвидации цифрового 
разрыва, многие развивающиеся страны все еще не 
располагают современными средствами массовой 
информации и вследствие этого полагаются на тра-
диционные средства распространения информации; 
и информационные центры Организации Объеди-
ненных Наций весьма полезны в этом отношении. 

50. Департамент имеет хорошие возможности для 
обеспечения того, чтобы благами информационно-
коммуникационных технологий пользовались все, к 
чему призывает Декларация тысячелетия Организа-
ции Объединенных Наций (пункт 20 резолю-
ции 55/2 Генеральной Ассамблеи). Это возможно 
лишь при следовании по пути, указанном Генераль-
ной Ассамблеей, которая в резолюции 34/182 вы-
ступает за создание нового, более справедливого и 
более эффективного мирового информационно-
коммуникационного порядка, который основывает-
ся на свободном распространении информации и 
стремится к укреплению мира и международного 
взаимопонимания.  

51. Г-н Бенашур (Ливия) дает высокую оценку 
важной роли, которую играет Департамент общест-
венной информации в повышении осведомленности 
общественности в отношении экономических, со-
циальных, политических и гуманитарных целей 
Организации Объединенных Наций и ее деятельно-
сти в таких областях, как безопасность, поддержа-
ние мира и международное право. 
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52. Содействие принципам свободы информации и 
свободы печати имеет весьма важное значение, од-
нако не менее важно устранить неравенство между 
развивающимися и развитыми странами в отноше-
нии технических возможностей и оснащения их 
соответствующих средств массовой информации. 
Сокращение информационно-коммуникационного 
разрыва является приоритетной задачей, которая 
требует более широкого международного сотрудни-
чества и помощи развивающимся странам в форме 
подготовки, наращивания потенциала и техническо-
го развития, а также развития людских ресурсов. 
Однако не следует пренебрегать традиционными 
средствами массовой информации: они должны ид-
ти в ногу с современными СМИ. 

53. Учитывая важный характер своей работы, Де-
партамент должен устранить неравенство и разли-
чия в использовании им официальных языков Орга-
низации. Кроме того, недостаточно полно была ос-
вещена информация по определенным вопросам, 
таким как диалог между цивилизациями и диффа-
мация некоторых религий. Вопрос о Палестине, 
страдания палестинского народа в условиях окку-
пации и его право на самоопределение также за-
служивают более пристального внимания. Помимо 
этого, программа подготовки для сотрудников пале-
стинских средств массовой информации, которую 
Департамент проводит каждый год, является ис-
ключительно полезным средством развития их спо-
собностей и профессиональных навыков. 

54. В двадцать первом веке информация приобре-
тает особо важное значение как средство формиро-
вания общественного мнения. Ливия знает, насколь-
ко опасной может быть ложная или вводящая в за-
блуждение информация, поскольку прежний режим 
использовал такую информацию для разделения 
людей и разжигания племенных, групповых и узко-
партийных волнений за счет интересов государства 
и народа. К сожалению, элементы бывшего режима 
все еще действуют, используя награбленные богат-
ства, с тем чтобы с помощью некоторых государств 
посеять анархию и нестабильность в Ливии. 

55. Департамент общественной информации дол-
жен тесно сотрудничать с национальными средст-
вами массовой информации, проводя семинары-
практикумы, научные конференции и другие меро-
приятия для старших сотрудников средств массовой 
информации по вопросам роли информации в укре-

плении мира и соблюдении принципов в области 
прав человека. 

56. Г-н Диас Бартоломе (Аргентина) говорит, что 
его страна поддерживает деятельность информаци-
онных центров Организации Объединенных Наций, 
которые играют важную роль в распространении 
информации о целях Организации Объединенных 
Наций. Центр в Буэнос-Айресе, успешно работаю-
щий в качестве испанского рупора Департамента 
общественной информации, провел такие меро-
приятия, как совещания экспертов, учебные семи-
нары-практикумы и конференции по модели Орга-
низации Объединенных Наций, а также сотрудни-
чал с радио-, тележурналистами и журналистами 
печатных изданий в целях подготовки информации 
об Организации и ее учреждениях. 

57. Люди должны иметь возможность доступа к 
информации на своих родных языках, и делегация 
Аргентины поддерживает приверженность Депар-
тамента многоязычию. Она выражает обеспокоен-
ность тем, что в последнем докладе Генерального 
секретаря не содержится ссылки на этот вопрос, 
особенно с учетом того, что паритет между шестью 
официальными языками остается нерешенной зада-
чей. Однако Департамент работал над этой пробле-
мой и модернизировал несколько тематических веб-
страниц и мемориальных сайтов на шести языках. 
Делегация Аргентины с удовлетворением отмечает, 
что веб-сайт на испанском языке был расширен и 
стал второй наиболее посещаемой страницей в 2010 
и 2011 годах, хотя информационное наполнение на 
испанском языке уступало наполнению на англий-
ском языке. Однако вызывает сожаление, что пресс-
релизы продолжают распространяться только на 
двух языках. Необходимо соблюдать мандат, преду-
сматривающий распространение всех документов 
на всех шести официальных языках, и отсутствие 
средств не должно больше служить оправданием 
для задержек. В качестве краткосрочного решения 
Департамент, возможно, мог бы публиковать все 
пресс-релизы на английском языке и регулярно 
пользоваться ротацией для второго языка публика-
ции. 

58. В отношении традиционных средств информа-
ции, которые должны по-прежнему использоваться 
наряду с новыми медийными технологиями, оратор 
высоко оценивает работу радио Организации Объе-
диненных Наций на испанском языке и общее рас-
ширение служб радио и телевидения, а также пре-
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образование в цифровую форму документов для 
сохранения наследия Организации. 

59. Г-н Сахраи (Исламская Республика Иран) го-
ворит, что Департамент общественной информации 
в ходе обеспечения предоставления точной, беспри-
страстной и своевременной информации об Орга-
низации должен тесно сотрудничать с Комитетом по 
информации, который играет важную программную 
роль. Оратор приветствует празднование первого 
Международного дня Новруза и призывает Депар-
тамент продолжать широко освещать это событие. 

60. Цифровой разрыв между развитыми и разви-
вающимися странами продолжает расширяться. 
Развивающиеся страны страдают от несправедли-
вой монополии над средствами массовой информа-
ции со стороны некоторых развитых стран, которые 
искажают или фальсифицируют новости, в частно-
сти в отношении развивающихся стран. Междуна-
родное сообщество должно принять меры по устра-
нению дисбаланса в доступе к информационно-
коммуникационным технологиям, с тем чтобы ме-
дийный мир был справедливым и беспристрастным. 
Департамент, со своей стороны, должен обеспечи-
вать предоставление информации в областях, пред-
ставляющих особый интерес для развивающихся 
стран, и, таким образом, содействовать устранению 
этого пробела. 

61. Департамент несет важную ответственность за 
повышение осведомленности международной об-
щественности по вопросу о Палестине и более ши-
рокому освещению гуманитарного положения на 
оккупированной палестинской территории. Он дол-
жен также использовать имеющиеся у него во всем 
мире возможности для борьбы с тенденцией диф-
фамации ислама и клеветы на мусульман, а также 
укреплять уважение по отношению ко всем религи-
ям. Проведение диалога между цивилизациями и 
культурами способствует установлению взаимопо-
нимания между людьми, и деятельность Организа-
ции также должна способствовать укреплению та-
кого диалога. 

62. Информационные центры Организации Объе-
диненных Наций являются интерфейсом между Ор-
ганизацией и международным сообществом и име-
ют важное значение для повышения ее обществен-
ного авторитета. Между центрами и принимающи-
ми странами должны проводиться тесные консуль-
тации, и культурным, социальным и экономическим 

потребностям регионов, которые они обслуживают, 
должно уделяться пристальное внимание. Центры 
должны быть оснащены передовой технологией и 
получать соответствующие средства. 

63. Важное значение имеют также усилия Депар-
тамента по обеспечению многоязычия. Департамент 
должен и впредь обеспечивать предоставление ин-
формации не только на шести официальных языках, 
но также и на местных языках, которые по праву 
считаются основой великих цивилизаций, включая 
персидский язык, на котором говорят несколько го-
сударств в Ближневосточном регионе. 

Заседание закрывается в 17 ч. 40 м. 


